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Abstract: This paper examines how the theme of food is reflected in a corpus of documents 

produced during direct linguistic surveys conducted between 1948 and 1960 in the western 

part of the Dacoromanian territory. These surveys, carried out in several regions of 

Romania (the Crișul Negru Valley, Sebeș Valley, Hațeg Valley, and Jiu Valley), aimed to 

collect dialectal material representative of regional varieties of the Romanian language, in 

the context of an accelerated industrialization process that placed pressure on both local 

speech and traditional occupations and practices. The core material for this research is 

drawn from handwritten survey notebooks (from 51 localities) and dialectal texts recorded 

on magnetic tape. The analysis of this document corpus will be carried out in relation to the 

linguistic material collected for the Romanian Linguistic Atlas (1930–1938), as the surveys 

in these resilient regions adopted some of the research methods and tools used in this first 

major initiative to preserve spoken Romanian. The evaluation of food-related texts can be 

approached from multiple perspectives, highlighting both the respondents and the 

interviewers. From this standpoint, it becomes evident that the documents generated by the 

project reveal at least one traditional occupation in each of the surveyed geographical 

areas (such as sheep farming, cattle raising, viticulture, or fruit growing). In terms of 

gender-based variation, as in the case of the Romanian Linguistic Atlas, a significant 

number of texts are provided by men (e.g., accounts related to milk-based products from 

cows or sheep, and beverages). In the survey points where women were among the 

respondents, we observe a broader diversity in the types of texts concerning food. 

Additionally, it is worth noting that the narratives about food are influenced not only by the 

gender of the respondent but also by the gender of the interviewer and their specific interest 

in the topic. Given their shared themes, the texts can be compared across different 

localities, offering analyzable linguistic material in terms of phonetics, morphophonology, 

syntax, and lexis. Culturally, the texts document how specific products are made or 

prepared in the respondent’s region of origin. Although the texts do not provide full recipes 

for local dishes, their descriptive content and the ability to compare narratives across 

geographical areas illustrate the relationship between place and regional cultural 

specificity. 

Keywords: food; food thematics; dialectal surveys; daco-romanian dialectal diversity 

 

 

Lucrarea noastră își propune să analizeze modul în care se configurează tema 

hranei în corpusul de documente adunate în anchetele lingvistice directe, derulate 

în intervalul 1949–1960, în patru regiuni din aria vestică a dacoromânei. Materialul 
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este excerptat din cele 51 de caiete de anchetă și din o serie de înregistrări pe bandă 

de magnetofon aflate în Arhiva fonogramică a Institutului de Lingvistică și Istorie 

Literară „Sextil Pușcariu” din Cluj-Napoca. 

În spațiul școlii clujene de dialectologie, tema hranei a fost documentată atât 

în anchetele lingvistice indirecte bazate pe chestionar (anchetele Muzeului Limbii 

Român1), cât și în anchetele lingvistice directe coordonate de Sextil Pușcariu și 

realizate de către doi discipoli ai săi, Sever Pop și Emil Petrovici, autorii Atlasul 

lingvistic român I, II.  

După aproape 11 ani de la finalizarea acestor anchete, între 1949 și 1960, pe 

teritoriul României s-a demarat o cercetare în câteva zone geografice, cu scopul de 

a investiga graiurilor teritoriale ale dacoromânei, în contextul industrializării 

accelerate, prin construirea unor amenajări tehnico-industriale care uneori au 

implicat inclusiv relocării de populație din și în centrele care urmau a fi 

tehnologizate. În acest context, era evident că presiunea exercitată asupra graiului, 

asupra activităților și ocupațiilor tradiționale devenea tot mai mare. Aceste anchete 

s-au derulat în: Valea Crișului Negru, Valea Sebeșului, Valea Jiului, Valea 

Hațegului, Valea Bistriței, Valea Moldovei, Maramureș și Valea Sucevei. De 

asemenea, cercetătorii implicați au realizat și o anchetă la ceangăi. 

Pentru studiul de față am avut în vedere anchetele desfășurate în patru 

regiuni, situate în partea vestică a teritoriului dacoromân: Valea Crișului Negru 

(Remetea, Pocioveliște, Finiș, Ferice, Ferice, Lelești, Totoreni, Lazuri de Beiuș, 

Tărcăița, Valea de Jos, Brădet, Câmpanii, Colești, Băița, Poiana), Valea Sebeșului 

(Sebeș, Petrești, Sebeșel, Săsciori, Laz, Răchita, Purcăreți, Loman, Căpâlna, Șugag, 

Câlnic, Dumbrava), Valea Jiului (Câmpu lui Neag, Uricani, Bărbătenii de Sus, 

Lupeni, Jiu-Paroșeni, Jiu-Coroiești, Iscroni, Livezeni, Aninoasa, Dâlja Mare, Dâlja 

Mică, Dealu Babii, Petroșani, Petrila, Jieț, Bănița, Vulcan), Valea Hațegului 

(Petros, Livadia, Valea Lupului, Hobița, Râu-Bărbat, Uric, Coroiești, Paroș). 

 

1. Aspecte privind metodologia cercetării de teren 

 

Din punctul de vedere al metodologiei, anchetele lingvistice derulate în aria 

vestică dacoromânei au preluat maniera de cercetare folosită de Sever Pop și Emil 

Petrovici în cadrul proiectului de patrimonializare a limbii române vorbite: 

 
1 Pentru o perspectivă de ansamblu asupra acestor anchete, a se vedea: Cosmina-Maria Berindei, 

Muzeul Limbii Române și anchetele lingvistice indirecte, în Ofelia Ichim et alii (ed.), Clasic și 

modern în cercetarea filologică românească actuală, Iași, Editura Universității „Alexandru Ioan 

Cuza”, 2018, p. 91–101; Cosmina-Maria Berindei, Primele demersuri ale Muzeului Limbii Române 

privind salvgardarea patrimoniului lingvistic românesc, în Ofelia Ichim et alii (ed.), 1918 – 2018. 

Limba și cultura română – structuri fundamentale ale identității naționale: evaluări, perspective, 

București, Editura Tracus Arte, 2019, p. 37–46; Elena Comșulea, Chestionarele Muzeului Limbii 

Române – premise de cercetare, în Philologica Jassyensia, XI, 2015, nr. 1 (21), p. 47–56; Cosmina 

Timoce-Mocanu, Alimentația – o temă a cercetării instituționalizate interbelice. Proiecte, 

chestionare, rezultate, în Caietele „Sextil Pușcariu” V. Actele Conferinței internaționale „Zilele Sextil 

Pușcariu”, Ediția a V-a, Cluj-Napoca, 9-10 septembrie 2021, Cluj-Napoca, Editurile Scriptor și 

Argonaut, 2021, p. 488–501. 
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chestionarul s-a constituit pe baza unei părți din Chestionarul Atlasului lingvistic 

român, subiecții au fost aleși după aceleași principii, iar forma de forma de 

documentare a noțiunilor programate în chestionar a fost asemănătoare. 

1.1. Chestionarul anchetelor, intitulat Chestionar pentru anchetele dialectale 

(A I – A IX) cuprinde un număr de 1933 de intrări. Din punctul de vedere al 

structurii, acest instrument de lucru include două secțiuni: A. Chestionarul 

introductiv; B. Chestionarul propriu-zis, grupat pe domenii semantice: I. Curtea; II. 

Firul; III. Casa; IV. Plugăria; V. Oieritul; VI. Pădurăritul; VII. Morfologie; VIII. 

Sintaxa; IX. Fonetica; X. Termeni noi legați de construirea socialismului. 

Chestionarul propriu-zis a fost însoțit de un Chestionar al mineritului, cuprinzând 

204 întrebări formulate explicit.  

După modelul Atlasului lingvistic român, anchetatorii au acordat o mare 

atenție chestionarului introductiv, pentru fiecare localitate anchetată notându-se 

informații care privesc onomastica (antroponime și toponime), ocupațiile 

tradiționale, detalii despre vechimea și istoria satului, portul și obiceiurile. 

1.2. În fiecare punct de anchetă au fost anchetați între doi și opt subiecți, de 

diferite vârste (vârsta 16–85 de ani), de ambele sexe, originari din localitate, fără 

defecte de vorbire, având ca ocupații de bază creșterea vitelor, oieritul, agricultura, 

plutăritul, minerit, exploatarea lemnului. Cu scopul de a surprinde cât mai bine 

graiul local, anchetatorii au selectat informatori analfabeți sau cu o durată de 

școlarizare de maxim șapte clase primare. 

1.3. Rezultatele acestor cercetări nu s-au concretizat în monografii dialectale, 

așa cum se preconizase inițial, materialul dialectal adunat pe baza chestionarului 

fiind valorificat de Dicționarul limbii române2. 

 

2. Tematica hranei în anchetele din perioada 1949–1960 

 

În anchetele derulate în intervalul 1949–1960, informații despre alimentația 

de bază pot fi regăsite în două tipuri de surse: în răspunsurile la chestionarul 

anchetelor și în corpusul de texte dialectale înregistrate. 

2.1. În documentarea pe baza chestionarului, noțiuni care privesc hrana cotidiană se 

regăsesc în seria de întrebări din domeniile: 

a) Curtea: 
166/10603 Cum se numește spuma de pe laptele muls proaspăt? 

167/5565 Cum se zice când se ia smântâna de pe lapte? 

169/ 1062 a. Ce se alege deasupra pe laptele fiert? b. Sau nefiert după ce s-a 

răcit? 

170/1063 Ce se întâmplă cu laptele dacă n-au fost bine spălate vasele? 

172/5563 Lapte prins. 

 
2 Vezi, în aacest sens, Anexe la bibliografia dicționarului. Anexa 1. Anchetele dialectale, în 

Dicționarul limbii române, ediție anastatică, București, 2010. 
3 Primul număr reprezintă numărul întrebării din Chestionarul pentru anchetele dialectale (A I – A 

IX). Cel de-al doilea număr reprezintă numărul întrebării din Chestionarul Atlasului lingvistic român, 

partea I sau Chestionarul Atlasului lingvistic român, partea a II-a. 
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174/1066 Cum se numește ceea ce se pune în laptele fiert pentru a se face 

laptele acru? 

75/1067 După ce s-a luat smântâna de pe laptele prins ce rămâne? 

176/5667 Se alege, se bate unt. 

181/1068 Ce rămâne după ce s-a ales untul? 

182/5576 Cum se numește laptele acru făcut din lapte fiert? 

185/5578 Din ce se face covăseala? 

187/5583 Cum se numește brânza de vacă? 

b) Plugărie: 

753/5123 Făină de porumb. 

822/5316 Grâu, pâine. 

c) Oierit: 

1013/5409 Cheag. 

014/5410 Se încheagă. 

1016/5413 Străgheată (lapte de oaie închegat). 

1017/ 5414 A frământa străgheata. 

1019/ 5416 Din ce se face cheagul? 

1021/ 5418 A aduna laptele închegat. 

1023/5423 Caș dulce. 

1024/1811 Cașul se dospește. 

1026/1812 Bulz de brânză. 

1029/1815 Cașul se jintuiește. 

1030/ 1816 Jintuit (Ce este? Cum se cheamă zeama cu care faci balmoș?). 

1031/1817 Burduf. 

1033/1819 Urdă (Cum e făcută?). 

1035/1821 Jintiță (Cum e făcută). 

1036/ 1822 Zerul se fierbe (ca să se scoată urda). 

1037/1834 Eu zburătăcesc (aleg brânza de vacă). 

1038/5425 Cum se face unt de oaie? 

1039/5426 Zăr (ce se scurge din caș). 

1040/5427 Zărul se fierbe, cf. 1036 

1048/5438 Cum se cheamă zerul rămas după scoaterea urdei? (șișt, cărân). 

1049/5439 Acriș, zer de înăcrit. 

1052 /5443 Brânză. 

1056/5447 Brânză murată în zer. 

1057/5448 Felurile de brânză. 

 

Deși răspunsurile la noțiunile programate în chestionar ne oferă informații 

despre prezența unui anumit preparat în aria geografică cercetată, datele cu privire 

la tehnica de realizare a preparatului, la ingredientele folosite sunt, de cele mai mai 

multe ori, absente întrucât scopul anchetei a fost unul lingvistic, fără a fi orientat 

spre detalierea unor practici și tradiții alimentare locale. În acest sens, sunt 

relevante răspunsurile la noțiunea [1049] Acriș, zer de înăcrit: în localitățile 

Sebeșel, Purcăreț și Răchita, informatorii consemnează termenul acriș, în timp ce, 

informatorul din Loman, oferă date suplimentare cu privire la tehnica de preparare: 
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„acríșu să fáĉĕ din lápte curátu̩ tot cu ŉagu̩// să h'ę́rbĕ láptele și dúpă ĉe se 

domoléște îi̯ dai̯ ŉagu̩//”4. 

Spre deosebire de Chestionarele Atlasul lingvistic român care documentează 

segmentul alimentației de bază într-o proporție echilibrată, inventariind produsele 

lactate, carnea și produsele obținute din carne, fructele, legumele, condimentele, 

tipuri de mâncări, aluaturi, băuturi5, în anchetele la care ne referim, cele realizate în 

partea vestică a teritoriului dacoromân între anii 1949–1960, s-au avut în vedere 

doar preparatele din lapte, pâinea și făina de porumb. Având în vedere că aceste 

cercetări se doreau a fi valorificate prin realizarea unor monografii, considerăm că 

lipsa documentării unor ingrediente și a unor mâncări cu specific local, este o 

pierdere a acestor anchete. 

2.2. Textul dialectal, ca parte complementară a anchetei pe baza 

chestionarului, constituie o altă sursă de documentare, prețioasă nu numai pentru 

studiul limbii române vorbite, cât și pentru celelalte discipline umaniste, 

sociolingvistica, etnografia și antropologia.  

În dinamica anchetelor lingvistice din perioada cercetărilor directe din 

intervalul 1949–1960, culegerea de texte dialectale se află într-o nouă etapă, 

anchetatorii având la dispoziție și instrumente de înregistrare audio. Acest fapt a 

facilitat nu numai verificarea unor fonetisme dialectale notate în ancheta pe baza 

chestionarului, dar a fost, așa cum menționa Sever Pop, și o formă de evaluare a 

competenței comunicative și a calității subiectului: „ils représentent non seulement 

un miroir fidèle des conditions sociales et économiques du point étudié, mais en 

même temps, et surtout, ils fournissent dʼimportantes indications sur les ressources 

psychologiques de mes informateurs. En analysant ces textes, le linguiste sera en 

mesure de constater si lʼinformateur principal de mes relevés était une personne 

imaginative, capable dʼexprimer facilement ses pensées, ou une personne au 

lexique ou même à la syntaxe pauvres, se contentant de sʼexprimer par des phrases 

très courtes, où les verbes forment une série presque ininterrompue et se succèdent 

sans être entrecoupés de compléments”6. 

Analizând corpusurile de texte din regiunile Valea Crișului Negru, Valea 

Sebeșului, Valea Jiului și Valea Hațegului constatăm că în tematica destul de 

variată a textelor care amintesc despre activitățile rurale, stâna și oierit, plutărit, 

mineritul, momente importante din ciclul vieții (naștere, botez, nuntă, moarte) etc., 

apar și istorisiri în tema alimentației de bază. O mare parte dintre dintre aceste texte 

pot fi corelate cu noțiunile ce corespund tematicii hranei, programate spre a fi 

 
4 Text din Arhiva A II. 
5 Vezi și Gabriela Violeta Adam, Cosmina-Maria Berindei, Veronica Ana Vlasin, Food as a Research 

Topic in the Romanian Linguistic Questionnaire-Based Inquiries, în Transylvanian Review, XXX, 

2021a, Supplement nr. 2, p. 31–45; Gabriela Violeta Adam, Cosmina-Maria Berindei, Veronica Ana 

Vlasin, Construcția hranei ca temă de cercetare în anchetele lingvistice instituționale românești 

bazate pe chestionar, în Caietele „Sextil Pușcariu” V. Actele Conferinței internaționale „Zilele Sextil 

Pușcariu”, Ediția a V-a, Cluj-Napoca, 9–10 septembrie 2021b, Cluj-Napoca, Editurile Scriptor și 

Argonaut, 2021, p. 410. 
6 Sever Pop, La dialectologie. Aperçu historique et méthodes dʼenquêtes linguistiques. I. 

Dialectologie romane, Louvain–Gembloux, 1950, p. 729. 
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documentate în chestionar, ceea ce arată că anchetatorii au obținut aceste narațiuni 

în urma unei întrebări indirecte de tipul: Cum se face brânza/ covăseala/ rachiul 

etc.?  

Din punct de vedere tematic, textele se grupează asftel: 

a) preparate din lapte de vacă sau lapte de oaie (brânza, brânza de oaie, urda, cașul, 

untul, untul de oaie, laptele acru, laptele covăsit, covăseala); 

b) preparate din făină de grâu și din făină de porumb (pâinea, balmoșul, coleșa); 

c) băuturi (vinul, rachiul/țuica, liurul, mustul); 

d) mâncări (peștele prăjit în unt, cricala, brozii, tocana de grumpenă); 

e) preparate din fructe (gemul de prune); 

f) tehnici de conservare a alimentelor (conservarea ciuștelor); 

g) ingrediente (cheagul). 

 

Fig. 1 

 

Cu o frecvență ridicată, de 72%, în corpusul de texte apar istorisiri despre 

cum se prepară produsele din lapte de vacă și din lapte de oaie. Textele care se 

înscriu în tematica băuturilor, a preparatelor din făină de grâu/făină de porumb și 

mâncăruri sunt mult mai reduse numeric și de puține ori ne dau posibilitatea de a le 

compara de la o localitatea la alta (vezi Fig. 1). 

Tendința de a aduna texte pe aceeași temă a fost o formă de documentare pe 

care au utilizat-o în anchete și Sever Pop și Emil Petrovici, autorii Atlasului 

lingvistic român, întrucât unul dintre obiective era ca materialul adunat „să fie cât 

mai comparabil de la un punct la altul”7. Această manieră de documentare are 

avantajul de a urmări determinările morfologice și semantice și de a compara 

 
7 Atlasul lingvistic român II. Texte dialectale, culese de Emil Petrovici, Sibiu – Leipzig, Muzeul 

Limbii Române, Otto Harrassowit, 1943, p. VI. 

Același principiu a fost urmat și de anchetatorii proiectului Atlasului lingvistic român, care deseori 

înregistrează texte dialectale pe o temă comună. A se vedea, de exemplu, textele despre cum se face 

brânza din pct. 130 Poiana (jud. Sibiu), 705 Piua Petrii (jud. Ialomița, localitate dispărită după 

inundațiile din 1970); laptele acru din pct. 260 Beclean (jud. Bistrița-Năsăud), 431 Recea (Republica 

Modova), 514 Coropceni (jud. Vaslui). Vezi Atlasul lingvistic român II. Texte dialectale, culese de 

Emil Petrovici, Sibiu – Leipzig, Muzeul Limbii Române, Otto Harrassowit, 1943, passim). 
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„registrele fonetice ale aceluiași cuvânt. Există și un alt aspect demn de relevat: 

înregistrarea textelor «tematice» constituie cadrul favorabil pentru un experiment 

lexicografic sui-generis: din proprie inițiativă (dată fiind dorința de a se face înțeles 

de către un outsider), dar și la inițiativa anchetatorului, subiectul propune definiții 

ad-hoc”8.  

cum să fáče t'águ 

cîn beléști̩ mńélu/ atúnč i̯ę́stẽ-n i̯el rî  ̃́za// ái̯a-i̯ plínă d'e lápte// în i̯ę́ baji̩ fărínă d'e 

mălái̯u̩ și sáre// atúnč u̯o leji̩ să nu răsúfle// u̯o pui̯ îŋ‿cui̯ pắnă să úscă̩// așę́ stă tot acló 

pắnă cîn fač brĶza// 

rî  ̃́za îi̯ cu ptę́le/ i̯ę́ în vítă// cînd [k] acúma zî̃́čem trébe să męẁmî̃́ńe la brî  ̃́ză/ atúnč o 

i̯ę́i̯ rî  ̃́za/ t'águu̯‿ála și-l tai̯ tă‿bucắț/ așę́ cu pt'ę́le cu tăt/ că pt'ę́lę-i̯ uscátă/ ș-o baji̩ înt-

õ‿táljeru̩// baji̩ pe i̯ę́ oțắtu̩ și pátru u̯ǫ́u̯ă le sparji̩ să márgă acló če-i̯ îŋẁgău̯ǫ́če și i̯ęi̯ o 

líŋgură să s-amę́steče tắt'e lau̯uláltă// ș-atúnč le i̯ę́i̯ cu brî̃́ŋca să le fač așę́ õ‿bot ca u̯o 

loptúță̩/ le-n̟vắli-nt-o hái̯nă să stę așę́ și i̯ę́i̯ d'-acló dúpă cum ai̯ lípsă// 

septembrie 1950, tănásă pópa, [zis și] tę́șcu, 61 de ani (Câmpanii de Sus, Valea Crișului 

Negru, jud. Bihor)9 

 

[Cum se face cheagul] 

rî  ̃́za d'i i̯ed/ ála-i̯ bun// pui̯ î  ‿i̯ę puțî̃́nă sáre/făínă/ mălái̯/ u̯ou̯ spartu̩// 

dúpă aĉéi̯ę pui̯ î   rî  ̃́za d'i porc răzătúrile d'i pă máță// cînd faĉi̩ cặrnáț/ aĉílę să rad// ála 

víńe mai̯ máre făcút// înt-ála să púńe răzătúri̩ d'i pă máțăle d'i cặrnáț/ cári-s mănúnt'i̩// dup-

aĉę́ să púńẹ sárẹ/ să púnẹ dup-aĉę́ fărínă/ tă d'i mălái̯/ o ĉinĉ u̯ǫ́u̯ă și vinu̩// ála-i̯// ála-i̯ gáta 

acúma// 

septembrie 1950, i̯ósif pî̃́lę, 44 de ani (Brădet, Valea Crișului Negru, jud. Bihor)10 

 

ŉágu 
ŉágu-l fáĉĕ din bái̯a de i̯ĕd sau̯ de mi̯ĕl/ d'e ńĕl mai̯ mult/ îi̯ spúnĕ rĶză// rĶză-i̯ spúnĕ// 

u̯o rî  ̃́ză așá de... ș-apó tái̯ĕ așá și bágă de̯-a moi̯ și dup-ái̯a îi̯ dă ŉag la lápte acólo-n putínă// 

îl înt'ágă acu̯ólo pî̃́nă-i̯ páre că-i̯ înt'ĕgát¢// 

iulie 1959, lázăr vasíle, 28 de ani (Șugag, Valea Sebeșului, jud. Alba)11 

 

t'águ 

t'águ-l fáĉem din rĶză d'e vițắl/ cîn să tái̯ĕ vițắl mic/ cîn să tái̯e porc// cîn să tái̯e porĉi̩ 

luu̯ắm d'in stamácu̩ din… îi̯ zî̃́ĉe rî  ̃́ză ș-o dúĉem la u̯oi̯// și mai̯ băgắm acólo/ luu̯ắm d'i la 

vaĉ cîn fátă cu̯orástă/ atúnĉa ști cîn fátă váca/ d'-ái̯a gálbină și băgắm acólo și băgắm sáre// 

și d'int-ái̯a să fáĉe ŉagu̩/ băgắm în lápt'e cu líŋgura/ așá cî̃́te puțî̃́n// 

iulie 1954, [Informator ocazional] (Paroșeni, Valea Jiului, jud. Hunedoara)12 

 

 
8 Stelian Dumistrăcel, Doina Hreapcă, Ion-Horea Bîrleanu, Ancheta dialectală ca formă de 

comunicare, Iași, Editura Academiei Române, 1997, p. 138. 
9 Textul face parte din Arhiva A I. 
10 Ibidem. 
11 Textul face parte din Arhiva A II. 
12 Textul face parte din Arhiva A III. 
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Deși cele patru texte de mai sus documentează realizarea aceluiași preparat, 

cheagul, focalizând asupra practicilor culinare reprezentative pentru cele trei 

regiuni, acestea nu pot fi asimilate unui tipar textual apropiat de cel al așa-

numitelor rețete culinare, întrucât lipsesc atât cantitățile, cât și o prezentare 

detaliată a etapelor în realizarea produsului. Din perspectiva modului de preparare, 

cele patru narațiuni ne oferă ocazia de a delimita maniere diferite pentru a obține 

unul dintre principalele ingrediente folosit în pregătirea brânzei. 

 

3. Factori care pot să justifice tematica inegală a textelor 

 

În Atlasului lingvistic român frecvența scăzută a unor categorii tematice de 

texte putea fi determinată și de contextul socioeconomic al subiectului sau al 

întregii regiuni din care provine – „în tot satul nu se găsește niciun zarzavat și nici 

la târg la Codăești. Mănâncă numai mămăligă. Deci pelagră (= roșață; v. 3410) 

destulă.” (pct. 514 Copropceni)13; „În sat, sărăcie [...]. Aproape toți mânâncă numai 

mămăligă. Totuși, fetele (și flăcăii) fac lux. Se îmbracă orășenește. Vitele urâte, 

mititele. Caii la fel. [...] Toată lumea postește. Nu se găsește în tot satul un pic de 

lapte. Nu mulg vacile; sug totul vițeii. Postesc deci și copiii cei mititei de tot. În tot 

satul nici un gram de unt sau de brânză. Nici pește. [...] Pescuitul pentru țărani este 

strict oprit. [...] Firește nici un fir de plantă furajeră” (pct. 872 Măceșu de Jos)14. În 

ceea ce privește corpusul de documente adunat între anii 1948 și 1960, factorii care 

au determinat consemnarea unui număr inegal de texte sunt determinat de patru 

factori: mediul geografic, activitățile tradiționale, alegerea subiecților anchetei și 

interesul anchetatorilor pentru domeniul alimentației de bază. 

3.1. Pentru a releva cum influențează relația dintre mediul geografic și 

ocupațiile tradiționale tipologia textelor dintr-un corpus, am analizat materialul 

dialectal cules din cele douăsprezece localități situate în Valea Sebeșului. 

3.1.1. Corelând ocupațiile de bază ale locuitorilor care erau, la momentul 

anchetei, agricultura, cultura viței de vie, pomăritul și creșterea vitelor, cu textele 

dialectale culese/înregistrate de anchetatori, am constatat că în acest areal s-au 

consemnat istorisiri care au avut ca temă de bază produsele obținute din fructe – 

gem de prune (Sebeș) – și câteva tipuri de băuturi – vin, țuică, liur, must (Petrești), 

vin și rachiu (Cacovița, astăzi, Dumbrava): 

 

[Gem de prune] 

ã‿spălá‿prúnẹli̯ĕ/ le̯ ̯̣-ã‿scos sî̃́mburẹli̯ĕ/ le trec prim‿mașínă/ le púni̯e  ‿la focu̩// 

cîn îi̯ gáta di̯ĕ fi̯ĕ̃́rbi̯ĕ o púnem‿um‿borcáni̯ĕ pe u̯úrmă la cuptu̯ór// noi̯ o púni̯ĕm 

îŋ‿cuptu̯óru ăl de/ẹ pî̃́ni̯ĕ și le li̯ĕgắmu̩// 

august 1953, [Informatoare ocazională] (Sebeș, Valea Sebeșului, jud. Alba)15 

 

 
13 Emil Petrovici, Atlasul lingvistic român II. Introducere, redactori Doina Grecu, Ion Mării (coord.), 

Rodica Orza, Sabin Vlad, Cluj-Napoca, 1988, p. 224. 
14 Ibidem, p. 330. 
15 Textul face parte din Arhiva A II. 
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[La cules] 

dácă áre u̯ómu ǵíi̯e múltă/ atúnĉe préteni săi̯ i̯-ajútˇe și péntru c-o fu̯oz‿la culés/ 

ómu-i̯ dă uŋ‿coș de strúguri̩// strúguri îi̯ pũ-ṇ‿bu̯ot// cu bu̯ótu-i̯ cáră șî-i̯ bágẵ-ṇt-o cádă 

diŋ‿carê// dácă víne̯‿acásă/ scúră mu̯ústu diŋ‿cádă și-l bágă-n butu̯ái̯ĕ// și pe úrmă 

propri̯etáru cắsîi̯/ a víi̯i/ să spálă fru̯umós pe ŉiĉiu̯ǻre șî să bágă-ŋ‿cádă și cálcă strúguri ca 

să-i scúră mústu tu̯ot dĩ‿i̯ei̯// 

și dúpă ái̯a tréverele ắle̯a călcáte le dúĉe la te̯áscê de nu rămî̃́ne nimíca/ [numai] 

mu̯ústê// din tréverele ále̯a mai̯ fáce u̯ámeni̩ li̯uri̯ê/ púne ápă pe trévere și le lásă să h'árbă și 

pe úrmă le scúră// i̯ásă ca și pe must și fáĉe o bî̯ău̯túră așá acrișu̯ǻră// u̯o fu̯olosắsc u̯ámeni-

ŋ‿cásă în loc de ǵinê// 

dácă-z‿múlte trévere/ le așázẵ-ṇt-o cádă șî le báte bíne și le̯-astúpă de̯asúpra cu 

pămî̃́ntê i̯áră bătút bíne ca să nu să răsúfle și le lásă pî̃́nă să h'i̯erb bíne ș-apói̯ le dúĉe șî le 

fáĉe ǵinárs la cazán// 

octombrie 1949, [Rafila Goia, 66 de ani] (Petrești, jud. Alba)16 

 

[Ce faceți cu treverea?] 
li̯ĕ bátem înt-un vas/ înt-o búte cum zî̃́ĉem noi̯/ desfundátă// dúpă ĉę́i̯a lẹ coperím cu 

pămî̃́nt gálbẹn ș-ápo rămî̃́n așá// apó h'i̯ĕrb vo zĕ̃́ĉĕ zî̃́l'ĕ// ș-ápo pui̯/ dúpă ĉe̯ ̯̣-o prĩs a h'i̯ę́rbĕ/ 

pui̯ ĉevá năsî̃́p așá frumós pe i̯ĕ̃́ le ș-apó rămî̃́n/ rămî̃́n pî̃́nă-n i̯árnă// 

[Și cu drojdia? Cum faceți cu d'ínu?] 

cu d'ínu... [k] vínu// apó n-am azj'ṹs la tras// 

[nǫ́/ bun!] 

mă laș u̯o nú mă laș// rămî̃́ńĕ tescovína//  

nǫ́/ acúma ĉĕ// fáĉem raḱíu̯ u̯o tráĝém d'ínu// tráĝém vínu// vínu s-așáză-n buț fę́rbĕ/ 

dup-aĉę́i̯a să úmplĕ și la anumít timp să tráj'ĕ dį pe drójdĕ// să púnĕ-n vásă curáti̯e li să dă 

u̯o pi̯átră sus dį ą̆̃́ la cum îi̯ spúnẹ// noi̯ zî̃́ĉĕm pi̯átră de buț// să tráẑ/j'ĕ/ s-astúpă frumós și 

drójdi̯a să púnĕ unĕvá/ înt-un butói̯ sau̯ înt-un vas// da nú răsúflă și să fáĉe raḱíu̯ de drójdĕ// 

nǭ/ ásta-i̯ tǫ́tă tre̯ába// să trăi̯áscă u̯ǫ́mini să-l bę́i̯ĕ// 

august 1953, d'órd'ĕ botorǫ́gă, 52 de ani (Cacovița, astăzi Dumbrava, jud. Alba)17 

 

În partea de mijloc18 și în partea superioară a Văii Sebeșului, dominante fiind 

creșterea vitelor și păstoritul, s-au consemnat un număr reprezentativ de texte în 

tematica prelucrării laptelui de vacă și a laptelui de oaie: 

 

cum fáĉĕm únthu 
să múlj'e lápti̯ęlĕ/ să púni̯ĕ pẹ troĉ de ástăz/ț pî̃́nă mî̃́ni̯ĕ să lásă// dup-aĉée̯ę să i̯ę 

z/smîntî̃́na/ o băgắm în bîdî̃́i̯u̩ să... o bátem acólo pî̃́nă i̯ásă unth// dúpă ĉĕ să báte únthu 

rămî̃́nĕ zárą̆// 

noiembrie 1953, [Silvia Cărpinișan], 28 de ani, (Purcăreți, jud. Alba) 

 
16 Ibidem. 
17 Text transcris, provenit din Arhiva fonogramică a Institutului de Lingvistică și Istorie Literară 

„Sextil Pușcariu” din Cluj-Napoca. 
18 Excepție fac satele Laz și Căpâlna unde majoritatea locuitorilor se îndeletniceau cu exploatarea 

lemnului și plutăritul. 
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cum să fáĉe brî  ̃́za 

apắ m-am tot ui̯tát pe̯-acólo că cum fac brî  ̃́za// am mi̯ers la strúŋgă// m-o vení‿cu 

găléțîli̯ĕ/ cu struŋgări̯ĕ̃́ țăli̯ĕ// […] 

băĉíțăle punę́ láptele pe troĉ/ îl străcuráu̯ cîn vene̯ ̯̣áu̯/ îl străcuráu̯ șî̃́ pĩ‿sî̃́tă/ da-l 

străcuráu̯ pin néști̯e pi̯ę́tĕc/ pin néști̯e pî  ̃́ză că vez/ că u̯ói̯li̯ĕ/ murdári̯ĕ/ să mai̯ ắsta// ba făĉę́ 

câcărĕ̃́zĕ acólo-n [k] în... îŋ‿găle̯ ̯̣átă/ îl scoti̯ę́ cu mî̃́na// vede̯ ̯̣ám și i̯o atúnĉ// părę́ că mń-i 

sílă c-am văzú‿că sco̯áte cu mî̃́na cîcîrĕ̃́zeli̯ẹ și li̯e zvî̃́rli̯e/ da brî  ̃́za i̯ĕrá búnă// brî  ̃́za-

m̟‿pláĉĕ șí ástăz/ da n-o mai̯ poŝ ru̯ǻdi̯ĕ// da i̯ĕrá búnă// 

[…] i̯ĕ̃́li̯e făĉáu̯ brî  ̃́ză// o copt cáș'i// únele-i̯ coĉá î  ‿ápă/ áltẹli̯e pi̯e póliț// pune̯á cáșî 

mari̩ pe pu̯óliță și zîĉę́/ ắști̯a trĕ̃́be să ștę́ tri zî̃́li̯ĕ/ pátru zî̃́lĕ să stę́ la copt// apắ dup-ái̯a-i̯ 

frămîntá// i̯ĕrá ũ‿li̯ĕ̃́mn crestát/ ũ‿li̯ĕmn așá luŋg crestát ca de̯ ̯̣-un métru și to crĕstát// îi̯ 

ziĉá crișt'éi̯ [k] crist'éi̯// apắ frecá cáșu pi̯e i̯ĕl/ în ĉubắr/ în pútina ái̯a// îl frecá pi i̯ĕl/ pe̯ ̯̣ 

úrmă-l sărá și-l frământá bíńĕ/ apắ îl băgá-n t'éle dĕ u̯ái̯ĕ/ în pti̯ę́lĕ de u̯ái̯ĕ cáre i̯ĕrá smúlsă 

ș'i rásă cu cuțî̃́tu// 

[Cum îi spunea la asta?] 

burdúș// o băgá-n burdúșu̩ brî  ̃́za ș'-apó pune̯á acólo-n ĉelári̩/ punę́ j'/ẑos acu̯ólo di̯ĕ să 

coĉę́// să coĉę́/ apắ să-m̟flá de múltĕ u̯ări̩/ cri̯ĕpá burdúș'u/ că i̯ę să h'i̯ĕ̃́rbi̯ĕ// h'i̯ĕ̃́rbi̯ĕ brî  ̃́za de 

múlti̯ĕ u̯ări̩/ cre̯ ̯̣ápă ști și... da i̯ĕrá brî  ̃́za búnă pe tímpu ā̃́ la/ așá cu u̯unt pin i̯ę// nu... [k] făĉę́ 

mulț cáre trebui̯ę́ să láș'e ș'i smîntî̃́nă/ nu să i̯ę să fácă mult u̯unt/ să fácă brî  ̃́ză búnă// 

pă/ băĉíța cáre vrę să fácă brî  ̃́ză búnă/ apắ nu smîntînę́ láptĕli̯e tári̯ĕ// núma ũ‿lápte-

l smîntînę́ șî únu nú// apắ făĉá brî  ̃́ză búnă// dri̯ĕ̃́pt că tu̯ǻmna/ ápă i̯ę n-avi̯ę́ unt ca ále̯ ̯̣a cárĕ 

smîntînę́ tári̯ĕ// da núma la ále̯ ̯̣a cárĕ smîntînę́ tárĕ i̯ĕrá și brî  ̃́za tárĕ/ i̯ĕrá dĕ să 

sfărma ̃́‿mî̃́nă// da la ásta cárĕ nu smîntînę́ tárĕ lápti̯ĕle/ apắ să-ndoi̯ę̆̃́ // úi̯te̯ ̯̣-așá făĉę́i̯ cu i̯ę-

n mî̃́nă// ei̯/ frumu̯ǻsă i̯ĕrá tu̯ǻtă gău̯óĉ//  

nǭ/ aș'ę́ că ásta u̯o știu̯/ tot o mai̯ țîi̯ mínti̯ĕ de̯-atúnĉ di̯e cînd am̟‿fo la múnte// 

iulie 1959, alecsándru avrám a lui̯ costandín, 68 de ani (Sebeșel, jud. Alba) 

 

[Obiceiuri la stână] 

láptele îl strắcură și-l pun pe tru̯oĉ̌ și de̯-acólo apó dúpă ĉe-l... [k] îl pun pe 

s/zmîntî̃́nă// așá-i̯ la noi̯// ș-apó dúp-ái̯a i̯a s/zmîntî̃́na// în ĉálaltă zî... [k] îl lásă de az pî̃́nă 

mî̃́ńĕ șî îi̯ i̯a zmîntî̃́na de pẹ i̯ĕl/ îl bágă îŋ‿căldárĕ și-l púnĕ pe fu̯oc// 

brî ̃́za u̯o púne-nt-um‿bîdắu̯/ um‿bîdắu̯/ nu̯oi̯ așá-i̯ zî̃́ĉem/ înt-un bîdắu̯ și̯-acólo 

scu̯átĕ u̯úntu// și din láptĕ/ dácă-i̯ dă t'ag îi̯ înt'ĕgát/ c-áște̯a să fac așá dupoláltă// și... î̄ îl 

scu̯átĕ/ îl strî ̃́j'/ẑĕ așá de̯ ̯̣-acólo di ‿zî̯ăr și-l púne-ntr-u ‿sac/ înt-u ‿săculi̯ĕ̃́ ț așá și-l strî ̃́ẑĕ 

bínĕ și-l sto̯árĉe ca să i̯ésă zắru di ‿i̯el și dúpă ĉe l-u̯o stu̯ors îl púnĕ de̯ ̯̣-o pártĕ// 

și púnĕ zắru alb/ álbu ắla-l púnĕ pe fu̯oc și i̯ásă de̯-acólo o... așá cum zî̃́ĉem u̯o jîntíță 

nu̯oi̯ și u̯úrdă sau u̯úrdă/ u̯óriĉe vre̯a dint-ái̯a i̯ásă mai̯ pe u̯úrmă// 

ș-așá că dúpă ĉe să cu̯áĉe cáșu... ă̄... púnĕ mai̯ mult caș'/ și dúpă ĉe-i̯ cu̯opt îl bágă-n 

burdúș așá/ noi̯ așá zî̃́ĉem/ burdúș// și așá/ la așá// 
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iulie 1959, marína gros [a lui Ion], 59 de ani (Șugag, jud. Alba)19 

 

3.1.2. Inegalitatea textelor pe tematica hranei este condiționată și de variația 

diasexuală, și, evident, de o cunoaștere îndeaproape a realității extralingvistice. Nu 

întâmplător, în Indicațiile pentru completarea răspunsurilor care însoțesc 

Chestionarul VIII. Măncări și băuturi, Sextil Pușcariu le recomanda insistent 

corespondenților Muzeului Limbii Române să ceară „informații de la țărancele 

care-s băștinașe în comună și nu s-au depărtat de ea”20 sau „să culeagă informații 

de la diferite femei din sat”21. 

Raportul diferit dintre subiecții–bărbați și subiecții–femei explica de ce 

numărul textelor care abordează tema preparatelor din făină de grâu sau a 

mâncărurilor este mult diminuat față de cel al preparatelor din lapte de oaie/vacă. 

În regiunile în care s-au selectat și subiecți – femei, se poate observa o mai mare 

diversitate a categoriilor de texte în tema alimentației de bază. Un exemplu, în 

acest sens, este corpusul de texte din Valea Sebeșului: 

 

cricálă 

fac‿fu̯ócu// fac‿fu̯ócu să pui̯ di̯ĕ coli̯ę̆̃́ șă/ da trĕ̃́bĕ-nstalát ĉau̯ónu întî̃́i̯// pui̯ ápă/ pui̯ 

sári̯ĕ/ pui̯ făi̯ínă ș-o las să h'árbă coli̯ę̆̃́șa/ multișu̯ór// o mĕ̃́ștec cu meștecắu̯u ș'-apói̯ pui̯ 

cárni̯ĕ// tai̯ cárni̯ĕ să pui̯ cricálă/ să mîŋcắm// adúc ĉevá acritúri̩/ crastavi̯ĕ̃́ ț/ ș'-apói̯ să 

mîŋcắm// 

păi̯ púnĕm pe másă să mîŋcắm acúma// adúcu̩ furcu̯úțăl'ĕ// pui̯ fárbă să h'árbă cu 

bínĕ cu pu̯ostái̯a// apắ u̯o pui̯ aíĉa pi̯e másă/ u̯o cúrăț/ u̯o spî̯ăl/ u̯o ai̯ĕ̃́sc/ u̯o pui̯ ai̯íŝa/ u̯o pui̯ 

să să h'árbă// mai̯ adáu̯g acólo ĉápă o țî̃́ră să să h'árbă așá/ pui̯ u̯o țî̃́r dĕ ũsǫ̃́ rĕ/ púi̯u̩ níștĕ 

ardéi̯că/ ĉevá ĉúștĕ/ noi̯ așá zíĉĕm ĉúștĕ/ pui̯ acólo ca să de̯a gust bunu̩/ ș-apó h'i̯ĕrb pî̃́nă-i̯ 

h'ártă// 

dúpă ŝĕ-i̯ h'ártă u̯o prĕgătĕ̃́sc/ îi̯ fac ũ‿rîntáș/ pui̯ u̯o țî̃́ră s/zmîntî̃́nă/ u̯o acri̯ĕ̃́sc cu 

róși/ pui̯ u̯óu̯ă// îl bat/ îl batu̩/ pui̯ u̯o țî̃́ră sári̯ĕ// îl las u̯o țî̃́ră...// bag acu̯oló ș-apói̯ îl las...// îl 

las u̯o țîr‿să h'árbă/ să de̯ ̯̣a uŋ‿clu̯ócot/ ș-apắi̯ îi̯ prĕgătítă// u̯o púnĕm la másă//  

iulie 1959, mắrina tóma, 66 de ani (Șugag, jud. Alba)22 

 

cum fac pî̃́nĕ 

vrĕu̯ să fac pî̃́nĕ/ că n-ávĕm pî̃́nĕ// i̯au̯ făi̯ínă dĩ‿sacu̩/ fáĉĕm trei̯ pîni̩ că mai̯ múltă 

nú fac u̯o dátă/ că pǫ́ti că să strî̃́că// fac mai̯ puțî̃́nă// u̯o frămî̃́nt// bagu̩ ũ‿alu̯át/ cîn am/ șî̃́ 

drojdíu̯uță// pui̯ vu̯o dóu̯ă// frămî̃́nt bínĕ/ bínĕ/ bínĕ// 

dăm fu̯oc la cuptóri̩/ c-avĕ̃́m cuptóri̩ aíĉa// u̯o púnĕm să să cu̯ǫ́că ș-ápăi̯ u̯o scu̯ǫ́tĕm 

cu lu̯opátă// u̯o lăsắm un ĉas și jumătátĕ ș-u̯o scu̯ǻtĕm/ u̯o púnĕm pe másă// mîŋcắm șî̃́ 

cáldă// 

 
19 Text transcris, provenit din Arhiva fonogramică a Institutului de Lingvistică și Istorie Literară 
„Sextil Pușcariu” din Cluj-Napoca. 
20 Chestionarul VIII. Mâncări și băuturi, Tiparul Institutului de Arte Grafice „Ardealul”, 1937, p. 4. 
21 Ibidem, p. 6. 
22 Text transcris, provenit din Arhiva fonogramică a Institutului de Lingvistică și Istorie Literară 
„Sextil Pușcariu” din Cluj-Napoca. 
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cu̯-aĉélași̩ alu̯át fáĉĕm șí pu̯otắi̯ cu ĉápă/ cu curĕŉ/ cu prúńĕ/ ș-ápo mîŋcắm atúnĉa 

cald așá// 

iulie 1959, mắrina tóma, 66 de ani (Șugag, jud. Alba)23 

 

cum pui̯ ĉi̯úșteli̯ĕ 

mai̯‿inánte n-am̟‿făcút așę̆̃́ și níme nu făĉä̃́ așä̃́// am băgát o lítră de u̯oțî̯ắt înt-o 

u̯álă// și ápă am băgát atî̃́ta cî̃́tă ń-o pą̆rútu̩ cam ácră și cam sărátă/ nu pri̯ę sărátu̩/ și záhăru̩// 

záhăr pui̯ dúpă gustu̩// uli̯ĕ̃́ u̯ i̯áră o jumătá‿de di̯ĕțu̩/ fru ̃́ ză de dáfinu̩/ ar h'i fo‿bun 

ǵimbéru da n-am avútu̩// i̯o le̯-a ‿tăi̯át cu̯ádeli̯ĕ//  

dúpă ái̯a le̯-am‿băgátu ‿u̯álă cînd o h'ĕrt ápa/ le̯ ̯̣-am opărít/ da nu táre// le scoz‿de̯ ̯̣-

acólo și dúp-aĉḗa să lásă să să mai̯ răĉásc-o țî̃́ră// și ápa i̯áră ǵíni̯ĕ mai̯ răĉít o țî̃́ră/ să să mai̯ 

stî̃́mpere/ ș-ápă golésc ápa péștẹ i̯ę̆̃́ lę și am pus o țî̃́ră uli̯ĕ̃́ u̯ cald péștẹ i̯ę̆̃́ lę// să le̯ ̯̣ágă cu 

hîrtíi̯ĕ de părgami̯ĕ̃́nt// 

iulie 1955, [Grosu Mărina lu Filipoi, 67 de ani] (Șugag, jud. Alba)24 

 

cum să fáĉĕ bálmoșu 

púni̯ĕ zmîntî̃́nă atî̃́ta cît crez și dácă h'ĕ̃́rbe să púni̯ĕ făi̯ína de cucurúzu̩// [trebuie] 

lăsát să h'árbă atî̃́ta cît... i̯áră-nĉę́pe̯-a să-ntărí făi̯ína// 

și cîn făi̯ína-i̯‿intărítă atúnĉ îl meștecáț/ și-l meștecáț ș-atúnĉa pui̯ cáșu și-l mi̯ĕ̃́șteĉ 

pî̃́nă să toḱę́ște cáșu ș-ápăi̯ gáta// 

 dácă n-ai̯ zmîntî̃́nă/ pui̯ acólo lápti̯ĕ și u̯úntu̩/ ca cît ŉibzui̯/ și cî  ‿h'ę̆̃́rbe/ 

baj'‿făi̯ínă de cucurúzu̩/ i̯áră ca cî‿ŉíbzui̯ ș-ápă lași̩ să h'árbă puțî̃́n și dup-aĉę̃́ i̯a po‿să 

mę́șteĉi̩// să-s‿pái̯ĕ că-i̯ cam mo̯ ̯̣áli̯ĕ/ că i̯ĕl să mai̯‿iŋgro̯ ̯̣áșĕ// dácă ai̯ zmîntî̃́nă búnă/ 

po‿să nu baj' untu̩// să să h'árbă înt-o hîrbę́i̯că/ că-i̯ mai̯ bíne cã‿u̯álă// să mî̃́ŋcă cu lápte 

grosu̩/ covăsî̃́t și storsu̩// 

iulie 1955, [Grosu Mărina lu Filipoi, 67 de ani] (Șugag, jud. Alba)25  

 

3.1.3. O mai mare diversitate de texte cu tematică gastronomică este 

determinantă și de interesul anchetatorilor cu privire la acest domeniu.  

Comparând corpusul de texte înregistrat în cele patru regiuni din aria vestică 

a dacoromânei cu inventarul textelor adunate și publicate de Cornelia Cohuț și 

Magdalena Vulpe, Graiul din zona „Porțile de Fier”, se remarcă o evidentă 

preocuparea a cercetătorilor implicați în ancheta din regiunea Porțile de Fier pentru 

a inventaria o serie de preparate cu specific local. În acest sens, pot fi amintite texte 

precum: Ciorbă de pește, Cum se frig mieii (Dubova); Cum tai porcu, Pomana 

porcului, Supă de găină (Jupalnic); Piftii la zăpostit, Cum se taie porcu la Ignat, 

Burăndăul, Sângerete, Cârnaț, Carne friptă, Tăieței, Mâncare de păsui, Rântaș 

(Eșelnița); Traista lu Crăciun, Cârnații ai albi, Ce se mănâncă la fân, Meșpais, 

Praznic (Ogradena); Dragavei, Cum pregătește peștele, Sos, Papricaș de crumpeni, 

Mâncare de urzici, Mâncare de varză, [pregătiri pentru] Praznicu cășii 

 
23 Ibidem. 
24 Ibidem.  
25 Textul face parte din Arhiva A II. 
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(Plavișevița); Pregătiri pentru iarnă: zarzavat, cum pui varza, părădaisă la 

borcan, compot de prune, dulceață de zarzalii (Jupalnic); Pregătiri pentru iarnă: 

murături, sos de părădaisă, varză, piparcă de umplut, dulceață (Eșelnița).  

 

4. Concluzii 

 

În anchetele lingvistice derulate în Valea Crișului Negru, Valea Sebeșului, 

Valea Jiului și Valea Hațegului, hrana este o temă marginală, întrucât atât în 

chestionar, cât și corpusul de texte se documentează cu predilecție doar două 

categorii de preparate: cele obținute din lapte de vacă și lapte de oaie și băuturile. 

Documentarea inegală a unor produse alimentare locale se datorează selecției cu 

precădere a informatorilor–bărbați care nu au aveau „cunoașterea”26 despre 

practicile culinare specifice locului, dar și interesului pe care anchetatorii față de 

acest domeniu. 

Deși pe baza terminologiei s-ar fi putut delimiata o serie de preparate cu 

specific local –înturnatul27, mâncarea de brozi28 – anchetatorii nu insistă să obțină 

cât mai multe informații asupra unui fel de mâncare, textul dialectal având 

preponderent rolul de a consemna, în context, particularitățile lingvistice ale unui 

grai, sub aspect fonetic, morfofonologic, sintactic și lexical. 
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